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3BEPEKEHHSI BPUTAHCbKUX APTOTU3MIB
1 YTBOPEHHS IHHOBAIIIMA HA IXHI OCHOBI
B AHIJIIMCBKIN MOBI ABCTPAJIII

Kykosa H. M., k. distos. H., JOUEHT
3anopizbkull HAYiOHANLHUL MEXHIYHU YHigepcumem

VY crarTi BUKJIA[EHO Pe3yJIbTaTH JOCIIDKEHHS Y4acTi OPUTAHCHKUX aprOTHU3MIB, TPAHCIOPTOBAHUX B ABCTpalii0 Ha
mexxi XVIII — XIX cronite, y mpolleci amanTtaii aHrTiHdChbKOTO JIEKCHKOHY JI0 HOBHX YMOB (DYHKIIIOHYBaHHS.
IlpoananizoBano crmoco6u i 3acobu MOpQOJIOriuHOI Ta ceMaHTH4YHOI aepuBarii. PosrisHyro TpaHcdopmarii B
KOHOTATMBHOMY KOMIIOHEHTI 3HA4Y€HHS Ta LUIAXU MOMOBHEHHs (ppa3eosoriyHoro (OHAY aHTIINACHKOI MOBM ABCTpaii.
Bu3HaYeHO YMHHUKHY, 110 CIPUSUIA 30€PEeKEHHIO Ta ajanTaiii 0JMHULb apro.
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Kniouogi cnosa: adanmayis, apeomusm, OeHOMAMUSHULI KOMNOHEHM 3HAYeHHS, IHHOBAYIsS, KOHOMAMUBHUI KOMNOHEHM
3HAYEHHSl, MOPGHON02IUHA Oepusayis, CeManmuyHa 0epusayis, NOXiOHa, Mpanchopmayis, Gpazeonozizm.

XKykosa H.M. COXPAHEHUE BPUTAHCKMX API'OTM3MOB U OBPA30OBAHUE HMHHOBAIIMA HA UX
OCHOBE B AHIJIMMCKOM 3BIKE ABCTPAJIMU / 3amnopoXcKkuii HalMOHANBHBIM TEXHUYECKHI YHUBEPCHUTET,

Ykpanna.
B crarbe M3n0KeHBI pe3yIbTaThl MCCIIEI0BAHMS yHaCTHsi OPUTAHCKUX aproTH3MOB, TPAHCIIOPTUPOBAHHBIX B ABCTPAIIHIO
Ha pybexxe XVIII — XIX cronermii, B mpolecce ajanTaly aHJIMIICKOTO JIGKCMKOHA K HOBBIM YCIOBHUSM

(ynkumonupoBanus. [Ipoanamu3upoBanbsl cnocoObl M CpeAcTBa MOP(QOIOrMYECKOM M CEeMAaHTHYECKOH JiepUBaLvH.
PaccmoTpensl TpaHcopMali B KOHHOTaTMBHOM KOMITOHEHTE 3HAYEHUS M TYTH TOMOJHEHUS (Pa3eo]orHIecKoro
(onna anramiickoro s3bika B ABcTpamy. BeiaeneHsl pakTopbl, CI0ocOOCTBOBABIINE COXPAHCHUIO U a/IalTaIlUN €IUHHIL
apro.
Knrouegvie crosa: aoanmayus, apzomusm, 0eHOMAMUBHbBIT KOMHIOHEHM 3HAYEHUS, UHHOBAYUA, KOHHOMAMUGHbITE KOMNOHEHM
3HAYeHUsl, MOPGHON02UUeCcKas 0epusayus, CeMAaHmMuU4ecKas 0epusayus, nPoU3B0OHAs, MPAHCHOPMAYUS, PPaA3EONI0ZU3M.

Zhukova N. M. PRESERVATION OF BRITISH ARGOT WORDS AND FORMATION OF INNOVATIONS ON THEIR
BASISIN THE ENGLISH IN AUSTRALIA / Zaporizhzhia National Technical University, Ukraine.
In the article the results of the study of the way in which the British argot words transported to Australia on the border
of the XVII" — XIX™ centuries participated in the process of the English lexicon adaptation to the new conditions
of functioning are presented. The ways and means of morphological and semantic derivation are anayzed.
The transformations in the connotative component of the meaning and ways of enlarging the phraseological stock
of the English in Australia are considered. The factors conducive to the preservation and adaptation of the argot words
are determined.
Key words: adaptation, argot word, denotative component of the meaning, innovation, connotative component
of the meaning, morphological derivation, semantic derivation, derivative, transformation, phraseologism.

Po3yMiHHSI MOBH ik 3ac00y 30€pexeHHsl JOCBilly Ta HalliOHAIBHOI iICHTUYHOCTI J103BOJISIE MPOCTEKUTH 3MiHH
CyCHiJBbHOT CBiTOMOCTi i JIOACTBa 3arajoM, i OKpeMUX CHiJIBHOT. Y MOBi BinOuBaioThcs ¢akTu comiaiabHo-
iCTOPHYHOTO PO3BUTKY MEBHOI'O E€THOKOJEKTHBY. Tak, B aHIUIINWChKIH MOBI ABCTpasii 3aJIMIIMBCS CiJ Mirparil
cyOKyJbTYpH HOCIIB Opurtanchkoro apro Ha I1’stuii koHTuHeHT Ha Mexi XVIII — XIX croaite. BoHu 3akianu
OCHOBHM aBCTPailiCbKOT aHIIOMOBHOT KyJIbTYPH, Biflirpaau CyTTEBY poJib y GOpMyBaHHI HOBOI MOBHOI CHCTEMHU.

VY npausix, IpUCcBAYEHUX aBCTPalliicCbKOMY BapiaHTy aHIJIiHCbKOI MOBHM, BiJ3HA4EHO 30€pexeHHs NepeHeceHUX
aprotusMiB [5, c. 14; 10, c. 308-311; 12, c. 13-14; 7], nporte anamrailisi TPaHCIIAHTOBAaHWUX OJIMHUIIL BHUMAarae
aHaJli3y, 4dM i NpOJUKTOBaHA @KmyaabHicmb 11i€l podoTH. Xoua 1032 MeXaMu JIEKCUKOHY aHTJiHChbKOi MOBH
ABcrpanii 3aymummiucs noHan 80,0 % aprotusMmiB, CHOCTEpIraeEMo CHAJAKOEMHICTDH JIIHTBOKYJBTYPH apro,
110 NnposiBUIacs B 30€pexeHHi TPAHCHOPTOBAHUX OJMHMLL Ta IXHBOMY IOAQJBLUIOMY pPO3BUTKY. binbluicts
iHHOBaIlil, YTBOPEHUX BiJ COI[IOJEKTH3MIB, 30epiracThCsi B AKTUBHOMY TMPOIIAPKY CHUCTEMH aBCTPalliiChKOTO
Bapianra aunriiticekoi MoBH (81,2 %). [Ipu BCcTaHOBJIEHHI AepUBAIIITHOTO 3B’ 3Ky MiX aproTH3MOM i aBCTpalliZMOM
MH Opanu j0 yBard Jekcukorpadiuni mapkepu Br. cant “British cant®, Br. dang “British dang”, a takox
NOCUJIAHHSL Ha riocapiit apro [11] B cl0BHHKY aBCTpalliiichkOoro BapiaHTa aHrIiHChbKOI MOBH, YKJIJCHOMY 3a
iCTOpUYHUMH pUHIMTIAMU [4].

Haykoea nogu3Ha po3BiiKu MOJSrae B TOMY, IO B Hiif TPOCTEXKEHO JIHIBOKYJIBTYPHY CHAaIKOEMHICTh CyOKYJIbTYpH
apro B aHTiHCBKiH MOBi ABCTpatil LIJSIXOM aHaNi3y 3aJlydeHHs KOJUIIHIX aproTU3MiB 10 mpoleciB MopdonoriyHol
Ta CeMaHTHYHOI AepuBailii, (hpazeosorizarii.

Mema cTaTTi — BCTAHOBUTH IMOTYXHICTb ydacTi OpUTAaHCBKMX aproTU3MiB y Npouecax ajanTtauii aHraiicpkoro
JIEKCUKOHY 10 YMOB (yHKUiOHyBaHHS B ABcrpanii. [{ns uporo mnependavaeTbesi BUKOHATH Taki 3A60AHHA:
MpoaHallizyBaTH aJalTallif0 COI[IOJEKTH3MIiB 3a JOMOMOror0 MoOpdoJoriyHoi Ta CEeMaHTUYHOI JepuBallii,
TpaHc(opMaIiif Y KOHOTAaTHBHOMY KOMIIOHEHTi 3HA4€HHS; PO3IJIIHYTH TONOBHEHHS (paseonoriunoro ¢onuay
aHIVIiChbKOT MOBM ABCTpaiii 3a paxyHOK aproTW3MiB Ta aBCTpasiiicbkuX iHHOBauiii Ha TXHill OCHOBI; BU3HAUMTH
YHHHUKH, [0 CHPHUSUIIM 30€pekEHHIO i MoAasbUlii ajanTtauii OMHULL TPAHCIIOPTOBAHOTO apro.

006’ckmom JOCHIJDKEHHSI € aHriilickka MoBa ABCTpallii, a mpeoMemoMm BUBYEHHS — aBCTPali3MH, YTBOpEHi
Ha OCHOBi OPUTAHCHKUX aproTU3MiB, Ta OPUTAHCHKI COLIIOIEKTU3MHU, 30epexeHi B aHITificbKiii MOBI ABcTpaitii.

Mamepianom IOCTiDKEHHS CIYyTYIOTh COILIONEKTU3MHU (855 OAMHUIG) Ta aBCTpasi3MU, sSKi BUHHKJIA Ha TXHIN
ocHOBi (240 omunuib). SIk Odcepera mamepiany BAKOPUCTAHO aBTEHTHYHHU riocapiid [11] ta aBropuTeTHH
perioHanbHU# CIOBHUK [4].

ABcTpaltifickki iHHOBAIIT HA OCHOBI TPAHCIJIAHTOBAHUX aprOTH3MIB TeMaTHUHO pi3HOMaHiTHI: ‘JTronuna’ (35,0 %),
‘HiT (18,0 %), ‘IlportunpaBHa i HewecHa AistmbHICTB (12,0 %), ‘Pizne’ (7.0 %), ‘IloOyTr’ (6,0 %), ‘Ilpupona’
(6,0 %), ‘3akon i nokapanus’ (5,0 %), ‘Ilpodeciiina aisbHicts’ (5.0 %), ‘Bianounnok’ (3,0 %), ‘IIpocrip’ (3,0 %).
[lepeneceni ckiaAHUKH apro Ta MOXiJHI BiJl HUX B aHIIIIKWCHKi MOBI ABcTpaii (1ani — ABA) BUsIBUJIMCS HANOUIBII
“npugatHuMu” Ui BepOaiizaimii 3HaHb i YSBIEHb NMPO JIIOJUHY SIK IiCTOTY couianbHy. OTXKe, aproTU3MH, sKi
YBIHIILTH 10 CKJIAy aBCTPaiiChKOT aHIJIOMOBHOT KQpTHUHHM CBiTY, CIiBBITHOCSATHCS MEPEBAXKHO i3 TUMU X chepamu,
mo mnepeOyBajd B IIEHTPiI yBaru HOCITB kKapTuHU cBiTY B Opurancekomy apro (Ilop.: ‘IlporumnpaBna i HeuecHa
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nisuibHicTs” (37,6 %), ‘TTodyt” (20,4 %), “Jlionuna’ (14.9 %), ‘3akon inokapanus’ (8,9 %), /" (7,6 %),
‘A6ctpakthi noHsTts’ (3,6 %), ‘CrinkyBanns’ (3,2 %), ‘Pizue’ (2,3 %), ‘Bianouunnok’ (1,5 %)).

YacTrHy aprotusmis OyJo TpaHCIJIaHTOBaHO B ABA 0e3 3MiH Ha Mikpo- ab0 MakpOpiBHi CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
(chatty “lousy”, gammoner “a man who is ready at invention and always has a flow of plausible language™, prad “a
horse” Towo). Tak, Hanpukiaj, 3HadeHHs aprotusmy to shake ““to steal, to rob” 36eperiocs B ABA: “He heard the
prisoner boast of having given the flour bag a ‘shaking’, and it was then discovered that a considerable quantity of
flour had also been stolen ...” (tyt i mani kypcus mam — H. 2K.); “Jerry had unblushingly declared that he himself
had ‘shaken’ the horse ...” [uuT. 3a: 4, ¢. 575].

AproTusmu alanTyBajucs B ABA NUISIXOM MOPQOJIOriuHOI Ta CeMaHTHUYHOI JepHuBailii, a Takox (pazeomnorizarii
3HAYCHHS.

PosrnssHemo aganraiiro coniosiekTu3MiB B ABA 3a paxyHoK Mopdostoriunoi gepusanii. HalOinbm npoyKTUBHUMEA
BUSIBUJIMCS Taki criocoOu:

- cyoikcauis (to gaff “to gamble with cards, dice, etc.”, “to toss up™ > gaffing “gambling”, to rush “to occupy by a
rush (esp. of gold-miners) > rusher “one who takes part in a rush to a new goldfield”, square “fair, upright, and
honest” > squarie “a young woman, a girlfriend” Tomio);

- cinoBocknananus (flash “done to be taken notice of” > flashjack “a man whose behaviour or dress is
characterized by flamboyance and showiness; a ‘swell’”, flat “a gullible person or dupe, esp. a recent immigrant™ >
flat-catching “indulging in sharp practice” roiio);

- xouBepcis (chat > to chat, to ring-in > ring-in, AuB. 3HAYEHHS HUXKIE);
- ckopouenHs (crabshells “shoes™ > crabs “a pair of boots™);

- Jekcukanizaiis cinoBocnonydens (lag “aconvict who has been transported to a penal settlement in Australia, any
convict” > the land of lags > lags’ land > Lagsland “Australia”; to carry the swag “to be the bearer of the stolen
goods to a place of safety” > swag-carrier “one who carries a swag; an itinerant worker, esp. one in search of
employment, who carries a swag; atramp”.

InsixoM MopgosoriuHol JepuBalii aKTHBHO YTBOPIOBAJIMCS MOXiIHI HA [O3HAYEHHS, 30KpeMa, JIOJUHH
3a npodeciero abo pomom 3ansth (brand faker “a person who changes the brand on a stolen beast”, swaggie
“an itinerant worker who carries a swag” toio), poy aisuibHOCTi (Swagging “carrying one’s swag, travelling as a
swagman™ toio), apredakris (Swag cover “a waterproof cover for a swag”, swag strap “a strap with which a swag
is held together and secured to the bearer” o). SIk 6aurmo, gepuBaTH Ha OCHOBI APrOTU3MiB BUKOPUCTOBYBAIUCS
HEepeBaXKHO JUlsl HallMCHYBaHHS COLIAIbHUX SIBULI, TOOTO aHTPOIOIEHTPY ABCTPaiChKOI aHIJIOMOBHOI KapTHHU
CBiTY.

Anarrartisi aproTusmis 3iilcHIOBanacs HibIIO Miporo 3a paxyHok cydikcanproi momerni [Root + (Root) + Suffix],
sika iHKopriopyBasia adikcH 3 TaKUMHU 3HAYCHHSIMU:

- mpouecyaibHuM — -ing (Swag-carrying “travelling as a swagman”, rushing “stampeding” To1110);

- arentusHuM — - (bolter “a runaway convict”, flatcatcher “a magsman, one who cheats on gullible people”
TOLIO);

- JIeMiHyTHBHO-EKCIIpECHBHUM — -ie, -y (Covie “a man, a ‘bloke’, or ‘chap’, an affectionate mode of address”,
chummy “arecently arrived immigrant™, scrummy “athreepenny piece, thrummer” To1io).

MEHLIO TMPOAYKTHBHICTIO XapakTepu3yroThes cydikcu i3 abcrpakTHuM 3HaueHHsMm: -dom, -ise, -ism, -ness, -oh,
-ship, -ster (lagdom “the convict period™, lairise “behaviour, typical of alair’, new chumism “behaviour which is
characteristic of a newly arrived, and therefore inexperienced, immigrant; an instance of this”, lairiness “the manner
of wearing flashy, showy, socially unacceptable clothes™, rush-oh “an exclamatory call, announcing the discovery of
a new goldfield”, new chumship “the condition of being a new chum”, dy-grogster “one who sells alcoholic liquor
without a licence™).

[TooarHOKKMMH € {HHOBALIT, CTPYKTYpa SKHX MICTHTh Cy(ikcu 3i 3HaueHHsM ‘ToTokHOCTI” — -like (swaglike “in the
manner of a swag, resembling a swag™), ‘BiacyTHocti uoro-uebyap’ — -less (swagless “without money
Or possessions”).

Apnanraniss aprotusMmiB B ABA BigOyBanacs TakoXX LUIAIXOM KOHBepcCii, MO Ji€ 32 NPUHIMIOM “BiJIBHO
CIPSIMOBAHOTO IMILTIKAI[IfHOTO acollilOBaHHs KOHLENTIB pedei i o3Hak™ [3, c. 445]. ABcrpaniiichki iHHOBaIT
Ha 6a3i aproTu3MiB yTBOPIOBAIUCS 32 TAKUMH MO/ICIISIMH:

a) [Nogexr = Viin nan oecrom) Chat “a louse™ > to chat “to remove lice from (one’s clothing or person)”, swag
“the collection of possessions and daily necessaries carried by one travelling, usu. on foot” > to swag “to carry one’s
swag; to travel as a swagman™;
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0) [Vias — Npesymorar ] 10 ring-in “to substitute fraudulently a horse for another entered in a race” > ring-in
“a fraudulent substitution, esp. of one horse for another in a race™;

B) [Nuociii ossarn, snacrmsocri — A osaxa, sracrnsicrs] @17 “one who displays vulgarity, esp. in dress or behaviour; a show-
off, a larrikin” > lair “vulgarly flamboyant”, new chum “a novice; one inexperienced in a particular activity,
occupation, etc.” > new chum “inexpert; raw”;

1) [Adioshaxa — Niociii osmax, ssnmel 1290ING “connected with transportation™ > lagging “a term of penal servitude;
asentence or term of imprisonment”;

Il) [AijJTSCTVIBICTb, AKICTb, O3HAKa - V)]lﬂ, CnpsAMOBaHAa Ha CTBOPEHHsA BIIACTHBOCTI, f"\'OCTi, OSHaKVI] mua‘re ;‘fajrl uprlght! ar]d hona” >
to sguare off “to set matters right; to settle a difference, to conciliate (a person)”.

VY mporiecax CIOBOCKIJIAHHS CIIOCTEPITraeMO HACHITYBaHHS aprOTUYHUX CIOBOTBOPYMX 3pa3KiB. ABCTpailchki
iHHOBALIl yTBOPIOBAIKCSI 33 AHAJIOTIEID 10 TPAHCIOPTOBaHUX aprotusmis — his-nabs (apro) “of athird person: him
or himself”, gill (apro) “a cove” > his gills (ABA) “(jocular) a self-important person™; woolly-bird (apro) > woolly
kangaroo, woolly-coat, woolly-back (ABA) “a sheep”.

Po3sriissHeMo opMyBaHHS aBCTpaliiChbKMX CEMaHTHYHUX iHHOBAllil Ha 06a3i epeHeceHruX aproTusMis.

Ha MakpopiBHi ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIOCTepiraeMo sk ii pO3BHUTOK Yy HampsiMkax Oicemii Ta mosmicemil,
TaK i peaykKuito:

- MoHocemaHT > Oicemant — bellowser “a man transported for his natural life” > “a sentence or term
of transportation for life”, “one who serves this®, sharp “a gambler, a swindler, a cheat” > “an ex-convict”,
“one who exploits the simple or inexperienced” Tot1o;

- MoHocemaHT > moJiceManT — to lag “to transport for seven years or upwards® > “to transport (a convict)
from Britain to a penal settlement in Australia”; “to sentence (a criminal) to a term of imprisonment”, “to inform
against (a person) with the object of securing arrest and imprisonment”, “to inform against (a fellow-prisoner)”, to
plant “to hide, to conceal” > “to hide (articles, animals, etc.); freq. (esp. formerly) used of stolen goods™, “to conceal
oneself”, “of an animal: to settle (another animal, esp. its offspring) in a safe place”, “to salt (a claim); to place (a
quantity of the mineral sought) in a mining claim in order to give a false impression of its productivity”, “of an

animal: to conceal itself” Tomo;

- OicemanT > noJjicemanT — cove “emph. a man, any third person whose name you are either ignorant of, or don’t
want to mention”; “the master of a house or shop™ > “the owner or manager of an establishment, esp. of a sheep
station”, “a man, a ‘bloke’, or ‘chap’, “an animal”, plant “anything hidden”, “the place of concealment™ > “smth.
hidden, esp. a quantity of stolen goods”, “the hiding-place”, “a salted claim”, *“a quantity of the mineral sought
placed in aclaim” Toio;

- Oicemant > MmonocemanT — to jacket “to deceive smb. by betraying the confidence”, “to remove a man
by underhand and vile means from any birth or situation he enjoys” > “to inform on (smb.)” Tomio;

- moJjicemaHT > Gicemant — to gammon “to jest with smb.”, “to amuse with false assurances”, “to praise, or flatter,
in order to obtain some particular end”, “to persuade smb. to an act by artful language, or pretence”, “to engage
smb.’s attention, while your accomplice is executing some preconcerted plan of depredation”, “to pretend
(drunkenness, sickness) for some private end” > “to deceive, fool, or cheat (a person, etc.)”, “to pretend; to feign
(illness, etc.)”, to lumber “to deposit some property somewhere for present security™, “toretire to any house or
private place, for ashort time”, “to apprehend” > “to arrest, to imprison™, “to punish judicially” Toro;

- moJjicemaHnT > MoHOcemaHT — to tip “to give™, “to pay”, “to bribe” > “to bribe™.

llikaBo, mo HadWnpoaykTuBHimOW Oyna OicemaHTH3amis. [IpuuywnHM, sKi 3yMOBHJIM TaKy TEHJEHIII0, Ba)KKO
BHU3HAYMTHU, OCKUIIbKY OiceMaHTH CHiBBITHOCHIIUCS 3 Pi3HUMH chepaMu. MU MOXKEMO JIUIIEe BUCYHYTH MPHUITYIIIEHHS,
mo OiceMaHT Mae HaWGIIBII THYUKY CTPYKTypy: Oicemis, 3 omHoro 6oky, 3a0e3meuye 3aKkpilUIeHHs OJUHUIL B
cUCTEeMi, BiIKpPHMBAIOYM MPOCTIp A8 NOJAIBLIONO PO3BUTKY 3HAu€Hb, a 3 iHIIOrO OOKy, BOHA HE BUKJIIOUAE
MOXK/IUBICTb CEMaHTUYHUX BTPAT y pasi Takol HoTpedu.

PO3BUTOK CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CyNMpPOBOKYBaBCS AKTHBI3aIliCl0 CIOBOTBOPYOTO TOTEHI[ATY JEeKCeM
(mampuknan, dy (apro) “private, secret” > dy (ABA) “illicit, illegal” > dy-digging “unlicensed gold-mining, the site
of this”, dy-grog “alcoholic liquor, sold by an unlicensed vendor”, sly-grog seller, dy-grogster, dy-grogger “one
who sells alcoholic liquor without a licence”, dy-groggery “an establishment at which alcoholic liquor is sold
illegally™, dly-grog selling vbl. n., dy-grogging “illegal dealing in alcoholic liquor™).

VY Bunajkax, koyim kijgbkicte JICB y crpykTypi 3anuinanacs He3MiHHOW, OJIMHUIN 3a3HaBajiu TpaHchopmallii
Ha ceMHOMY piBHi (Hanpukiaa, brown “abad halfpenny™ > “apenny™, yarn “a story” > “a chat, a discussion™).
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Penykiiiss ceMaHTHYHOT CTPYKTYPU HPHU3BOJMIA /IO CEMaHTHYHOTO “CTHCKaHHS™ i, SIK HAC/iZOK, 10 3MEHIICHHS
CEMaHTHYHOrO 3MICTy TMpH 30iiblieHHI cemaHTHYHOTrO 06csry. Hampuknan, onunuus to fake i3 mosicemanra
(10 JICB B apro) neperBopuiacst Ha MoHocemaHT: (apro) “to fabricate anything”, “to make”, “to rob, to steal”,
“to pick a pocket”, “to wound, to cut”, “to disfigure oneself”, “to shoot”, “to write”, “of a shoe: to hurt”, “to kill” >
(ABA) “to change the brand on a stolen beast”.

CeMaHTHUHE “CTHUCKaHHS” 3yMOBMJA iHTerpauis B ABA THX CEMAHTUYHMX KOMIIOHEHTIB, SIKi KOpEIIOBaIM
3 pisuumu JICB nonicemanTa B Tparcnoprosanomy apro: (1) “to rob, to steal” + (2) “to fabricate” + (3) “to make” +
(4) “to wound” > “to change the brand on a stolen beast (= to fabricate (2) a mark made (3) with a hot piece of
metal on a stolen (1) beast, wounding (4) it)”.

3meHwenHs kinbkocti JICB, sk i po3BUTOK 0araTto3Ha4yHOCTi, CYNPOBOJKYBAaBCS aKTHBI3alli€l0 NPOLECIB
mopdodoriunoi nepusauii. Hanpuknaz, oguauns to fake B ABA Buctynuia npoayKTHBHOO 6a3010 CIOBOTBOPEHHS!
— to fake > to brand-fake “to change the brand on a stolen beast”, brand faker “a person who changes the brand on a
stolen beast™, to wire-fake “to make wire clothes pegs, toasting forks, etc.”, wire-faking “production of wire clothes
pegs, toasting forks, ete.”, wire-faker “one who makes wire clothes pegs, toasting forks, etc.”.

®opMyBaHHs CEMaHTHMYHHUX iHHOBALil MpPU3BOIWIO J0 TpaHchopmalil J€HOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA 3HAYEHHs
[EPEHECEHUX aproTU3MiB — HOro po3LMpeHHs a0 3BYKEHHsI.

Poszmmpenns 3HavueHHs 3/ilicHIOBasIOCs LITXOM (cxeMa 1): a) 30epexenHs rinepceMu + y3arajibHeHHs rinocemu (to
lumber, to yarn torio); 6) 36epesxkeHHs rinepcemMu + yCyHeHHs rinocemu (Newie, trap toro).

a) 0)
BUXIJIHA | rinepcena-1 rinocema-1 BUXIZIHA | rinepcema-1 | rinocema-1
OJIUHULLS i i OJIMHHULIA i i
36epescenns Y3a2anbHeHH s 30epenicents YCYHEHHA
IOXIHA .
[MOXIAHA . ) . ) rinepcema-1 -
OJIMHHLLS rinepcema-1 rimocema-1a OJIMHULL

Cxema 1. Mogerni 1eKCHKO-CeMaHTHYHOT IepUBALlii: PO3IIMPEHHS 3HAUCHHS

Tak, HampukiIaja, pO3LIMPEHHs 3Ha4YeHHs oauHuMLi tO yarn BinOynocst 3aBIsiku 30€peKEHHIO TrinepcemMu
Ta y3araJbHEHHIO TifnoceM BUXiJAHOro 3HaueHHs: “to relate various adventures, exploits and escapes to each other” >
“to talk, to chat (= to relate something (various adventures, exploits and escapes, etc.) to each other)”. 36epesxeno
rinepcemy ‘to relate to each other’, y3arampHeno rimocemu ‘adventures’, ‘exploits’, ‘escapes’ > ‘something’.
CeMaHTHYHUI pO3BUTOK OJMHUII tO yarn OyB 3yMOBJICHUH €KCTpaliHrBaJIbHUMHU YMHHUKAMHU 1 BioOpakaB 3MiHU B
TpaJuiii CHiJKYBaHHS, a came: ypi3HOMaHiTHEHHsSI TeM JIJIsl OOrOBOPEHHSI.

Vreopenns JICB “one who has recently arrived in Australia” B ceMaHTHUHIN CTPYKTYpi OJHHHUII NEWIE TPOXOIHIO
LUIAXOM 30epexeHHs rimepcemu ‘one who’ Ta ycyHeHHs rinocemu ‘in Australia’, 10 COPUYMHHUIO PO3LIMPEHHS
3HaueHHs B ABA: “one who has recently arrived in Australia” > “one who is new to a place or situation”.

3ByXEHHS 3HAYEHHs BUXiAHOI OJMHMLI  CYNPOBOAXKYBadOCSd 30UIbLIEHHSAM CMHUCIOBMX KOMIIOHEHTIB,
TOOTO JJ0/IaBaHHsIM TinoceM, HarpukJaz, lag, to plant Toio (cxema 2).
BUXITHA rinepcema-1 rinocema-1 _
OJIHULLS | |
30epedtceHHs 30epedicerHs 000a6aHHs1
HOXITHA rinepcema-1 rinocema-1 rinocema-2
OJIMHULI P

Cxema 2. Mozienb JTeKCUKO-CeMaHTHYHOT AepUBaLlil: 3By>KEHHsI 3HaUECHHS

Po3risiHeMO MexaHi3M 3BY)KCHHsI 3HA4€HHs Ha npukiaaai oxunuui to dum “to perform a task carelessly, lazily,
or incompetently, etc.” > “to shear sheep (= to perform shearing) carelessly, lazily, or incompetently”. JlepuBaiiinuii
aKT noJjisArae B JioJaBaHHi cemu ‘shearing’ 10 Habopy ceM BHXiJHOro 3HaueHHs (rimepcema ‘to perform a task® +
rinmocema ‘carelessly, lazily, or incompetently”), siki Oynu nepeHeceHi B MoxijHe 3HaYeHHs 0e3 3MiH.

Pi3HOBHUZIOM 3BY)XEHHS 3HA4YeHHs € Woro cremiaiizamis / TtepmiHosorizamis. OmuHuIi 3i cheniamizoBaHUM
3HAYCHHSIM 3a3HaBa d (QYHKIIOHATLHOTO OOMEKEeHHs | MOmoBHIOBaIM po3psia npodecionanismis: dingy (Shearing)
“of a fleece: yellow and discoloured wool, usually very heavy in condition”, ring-in (Horse-racing) “a fraudulent
substitution, esp. of one horse for another in a race; the act of making such a substitution”, school (Two-up
gambling) “a group of people assembled for the purpose of playing a gambling game, esp. two-up™.
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®opmyBaHHS CEMaHTHUYHHX iHHOBalild HAa 0a3i aproTus3MiB BigOyBaJOCs TAKOXK MUISIXOM CEMaHTHYHOTO 3CYBY.
CeMaHTHUHA JepHBallis LBOrO THUIIy XapaKTEpU3YETbCs 30epenEHHsM BHUXITHOI Tinepcemu, 30epeKeHHSIM
CEMAHTUYHOTO 00csATy (KUTbKOCTI rinmocem), 3amiHOI0 nudepeHIifHol 03HAKW — TillOCeMU BHXiJIHOTO 3HAYCHHS
(cxema 3). CemanTHuHOTO 3CyBY 3a3Hanu Jyiekcemu flat, jigger, to ring-in tormo.

BUXIZIHA rinepcema-1 rinocema-1 rinocema-2 rinocema-3
OJIMHUIIA i i i i
30epercenns 30epedicettsl 30epedicenHsl 3amina
MTOXIJIHA _ . : :
OJIUHULLA rinepcema-1 rinocema-1 rinocema-2 rinocema-4

Cxema 3. Mozenb JeKCHKO-CeMaHTHYHOT AepUBaLlil: CeMaHTHYHUH 3CYB

I[IpoaHanizyemo Hell MexaHi3M JepuBalii Ha nmpukiaani oauHuui rusher: “one who takes part in a rush to a new
goldfield” > “one who escapes from confinement in a rush”. BuxigHe 3HaueHHS MICTUThH TrimepceMmy ‘Iisa’
(‘one who does’), rinocemu ‘aist’ (‘takes part’), ‘o0pa3 uii’ (‘in a rush’), ‘Hampsmok’ (‘to’), ‘micue’ (‘a new
goldfield’). 3ictaBneHHs CeMHOro Ckijaay BMXiJHOTO Ta MOXIJHOTO 3HA4YeHb MOKAa3ye, 10 AepUBaLifiHUI akT
noJsisirae B 3aMiHi JokaTuBHOI cemu (‘a new goldfield’ > ‘confinement’) Ta cemu ‘Hanpsimox’ (‘to” > “from”).

AqanTallis KOMIIOHEHTIB TPaHCIIOPTOBAHOTO apro akTHBHO BigOyBamacs MUISTXOM METOHIMil. 3amydanmucst Taki
METOHIMIiuHi dhopmyiu: a) MiCLIeBO-[10CECHBHA (57,0 %); 0) pe3yJbTaTUBHO-IIPUUHUHHA (29,0 %);
B) iHCTpyMeHTabHO-cripsMyBajibHa (14,0 %) (tepminu JI. O. Kyapsisuesoi [2, ¢. 96-105]).

OCHOBHI Pi3HOBHJIY METOHIMIYHOTO MIEPEHOCY 3a MiCLEBO-NOCECMBHOIO MOJEILIIO TaKi:

a) ‘rpyna oci6 / ocoba > miclie, y sikoMy Bii0yBaeThes JAisuibHICTL rpymu oci6 / ocobu’” — school “a group of people
assembled for the purpose of gambling™ > “the place where an assembly for the purpose of gambling takes place™;

6) ‘nist, m10 BiOyBa€THCS B IEBHOMY Miclli > JIFO/H, SIKi BAKOHYIOTH 1it0” — rush “a sudden movement of people to a
particular place” > “the people who take part in such a movement”;

B) ‘Micue > Te, 1110 TaM 3HaxouThes” — rush “a goldfield to which a sudden movement of people has taken place” >
“a newly discovered deposit of gold on a goldfield”;

r) ‘KOoHTelHep > Te, 0 MICTUTHCS B KOHTeitHepi” — Swag “the collection of possessions and daily necessaries carried
by one travelling” > “a bed-roll”;

1) ‘oKpeMa AiisHKa > 1ijie micue’ — peter “a prison cell” > “a prison”.
MeToHiMiUHIH MepeHoc 3a pe3y IbTaTHBHO-TIPUYHHHOI0 MOJIEJIUIIO BilOYBaBCs B TAKUX HANPsAMKAX:

a) ‘nis-1 > nis-2, sika cnpuuuHse aio-1° — to rush “to make a sudden and violent effort to get into any place, or to
effect the exit™ > “to cause (cattle, etc.) to stampede™;

6) ‘nis-1 > nisg-2, sika € Haciiakom Jii-17 — to rush “to cause (cattle, etc.) to stampede” > “of cattle: to stampede™.
PO3BUTOK 3HAYEHHS 32 MOAEIUIIO iHCTPYMEHTAILHO-CIPSIMY BaIbHOT METOHIMIT Bi10yBaBCs Tak:
a) ‘nis-1 > nis-2, sika nepenbavae BUKOHaHHs Jiil-17 — to swag “to carry one’s swag” > “to travel as a swagman”;

6) ‘nis-1 > nis-2, cnoco6oM BUKOHAHHS sIKOT € Jiisg-1° — to rush “to make a sudden and violent effort to get into any
place, or to effect the exit™ > “to assail by a rush™;

B) ‘IHCTpyMeHT peajizauii aii > s’ — tip “a bribe” > “bribery”.

AnanTanisi oAMHMIbL OpPUTAHCBKOTO apro TakoXK 3AilicHIOBangacsi uusixoM Meradopusanii. 3miHa rinepcemu
CYNpPOBOIXKYBaacsl akTyajizauiclo ouiHHoi, kBajiTaTuBHOI a00 (yHKIiOHANBbHOT ceMu (acoLiaTMBHOI O3HAKM).
OnuH i3 KOMIOHEHTIB iHpopMaliiiHoro noreHniana (imMmiikanioHana) BUXiIHOT OJMHUII NEPEHOCHBCS 10 30HU
3MicTOBOTO sijipa (iHTeHcioHaa) moxiaHol (1ikoBOT) o uHHMI (cxema 4).

BUXITHA OAWHUIIA MNOXIAHA OAUHUILIA
IHTEeHCIOHAJ . L iHTEeHCIOHAJ
- - iMILTiKalioHan - -
rinepcema-1 | rimocema-1 rinepcema-2 rinocema-2
OYiHHa, KeanimamueHda, yHkyionarbHa
cema (acoyiamuena o3Haka) ?
Cxema 4. Metadopu3zailist JeKCUIHOT OJTHHHUIL
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MeTadopuuHuil PO3BUTOK 3 aKTyaTi3ali€lo OIIHHOI CeMH CIOCTepiracMo Ha MpHKIaai aprotusmy ridge (apro)
“gold” > (ABA) “dl right, genuine, ‘dinkum’”. OcHoBy jepuBalii CTAHOBUTH acolliaTHBHA O3HAKa, MOB’s3aHa
31 CJIOBOM Y BHXiJHOMY 3HaueHHi, — ‘good, vauable’ [4, c. 531]. TToxibHa meradopusailis Ha OCHOBI OLIHHOT ceMU
BiZiOyJ1acs i B X0J1i CeMaHTHUHOIO PO3BUTKY JiekceM chat, new chum toiro.

3icraB/icHHs CEMAHTHYHOI CTPYKTYpu Swaggie “an itinerant worker who carries a swag” i “an object that changes its
position constantly” nokasye, 110 JepuBaiifiHUi aKkT MOJSIrac B 3aMiHi rimepceMu BUXiTHOTO 3HaueHHs ‘worker’ na
rinepcemy ‘object’ i B akryanizauii nepucepiiiHoi KBajgiTaTHBHOI ceMH BHXIJHOro 3Ha4eHHs ‘changes position
constantly’ ta i mepernoci B siepHy rimoceMy MOXimHOTO 3HaweHHs. MeTadopuuHe MEePeOCMUCIICHHs Ha OCHOBI
nepudepiiiHol KBaJiTATHBHOI CEMH CTAaHOBUTH CYTh CEMAHTHYHOTO PO3BUTKY OJMHHIL COVE, |0b Toro.

KomnounenTtHuit ananis crpykryp Buxinsoro ta noxiguoro JICB cnosa dummy (“one commissioned to select a block
of Crown land on behaf of another not entitled to do so” i “the leading car of a pair of cable tramcars, in which the
driver operates the controls”) 103BoJ1sie€ 3pOOHUTH BUCHOBOK, 10 JCPUBALiMHUN PO3BUTOK XapaKTepHU3y€eThCsl 3MIHOIO
rinepcemu (‘somebody’ > ‘a car’) ta akryanizaiieto GyHKIiOHANIBLHOT ceMH BHXiaHOro 3HauyeHHs (‘performs tasks
given by somebody”).

OCHOBOIO TIEPEHOCY BUCTYNAIM TAKOXK KijIbKa rinoceM, 30kpema, QyHKIiOHaIbHA i KBAJIITATUBHA TilIOCEMH.

VY pesyabrari akryanizauii KBaqiTaTMBHOI Ta (hyHKUiOHANBHOI CeM BUXIJHOTO 3HA4YEHHS BMHUKIM MeTadopuuHi
3HaueHHs oJuHUIi peter. KomrnoHeHTHUH aHami3 i 3icramBiieHHs 3HaueHb “@ box™ ta “a prison cel” nokasanu,
10 PO3BUTOK BifI0YBCs ILIIXOM 3aMiHH rinepcemu (‘a@n enclosure® > ‘a room®), akryasnizaril KBaJiTaTHBHOT ceMU
‘closed’ Ta pynkuionansaux cem ‘to hold’, ‘to keep’, ‘to restrict the movements’.

VY X0/l ceMaHTHYHOro pO3BUTKY ojuuuli tatts (“dice” > “(false) teeth™) akryanisyBanacs KBajiTarMBHa cema
‘30BHIilIHS 03Haka® (‘white’, ‘hard’) i dynkuionanbua cema BuxigHoro 3nadenns (‘for taking’). I{s »x mouens
Mmetadopu3zailii 3ajisiHa B mpoiieci nepeocmucieHus cracker “a small loaf served to prisoners in jail for their daily
subsistence” > “the smallest imaginable amount of money™).

3amiHa rinepceMu BUXIIHMX OAMHMIb Y XOAi MeTaOPUUHMX MEPEHOCIB CIpUsIa €KCIPECUBHOMY 3a0apBJIEHHIO
pE3yJIbTATUBHOT  JIEKCEMH, aKkTyasizauii o00pa3HOCTi, eMOTHBHOCTI. Pi3HOMaHiTHICTh 1 NpPOAYKTHBHICTD
MeTtaopuiHUX | METOHIMIYHUX MoAene# y mpoueci aganTauii aprotu3misB 10 GYHKLIOHYBaHHS B HOBUX YMOBAX €
pe3yJbTaToOM NMparHeHHs] MOBLIB BUITH 3a Mexi Tpaanii, HOpMH apro, OcKinbkyu GOpMyBaHHS MOXiTHUX 3HAYEHb —
1€ CBiZIOMU#f 3CYB, MOPYLIEHHS MOBHOTO CTaHIAPTY.

[lpu amanTamii Ta pO3BUTKY CKJIQJHHUKIB TPAHCIIOPTOBAHOTO apro B ABA BinOyiucs TpaHcdopmaiii He Juine
B JICHOTATUBHOMY, ajie i B KOHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTi 3Ha4EHHSI.

Criocrepiraemo enesatiito (cxema 5), neiiopailito (cxema 6) Ta ipoHiuHe nepeocMucieHHs (cxema 7).

BUXIJTHA IHTEHCIOHA iMIUTiKaLioHan
OJIVHULIA rinepcema-1 | rinocema-1 rinocema-2
Moougixayis Moougixayis 3MIHA He2amuUeHO20 OYiHHO20 MOOYCY HA NOZUMUGHUIL
HOXIZHA rinepcema-2 rinocema-3 rinocema-4
OJTUHHUISI p
Cxema 5. 3MiHM B KOHOTATHBHOMY KOMITOHEHTI JIGKCHUHOTO 3HAYCHHSI: eJieBallis
BUXIJIHA IHTEHCIOHA IMILTiKaLiOHaI
OJIMHULIA rinepcema-1 | rinocema-1 rinocema-2
Moougbixayis Moouixayis 3MIHA NO3UMUBHO20 OYIHHO20 MOOYCY HA He2amUGHUI
IMOXIZHA rinepcema-2 rinocema-3 rinocema-4
OJIMHULL p
Cxema 6. 3MiHM B KOHOTATUBHOMY KOMITOHEHTI JISKCHTHOTO 3HAUEHHSI: refopartist
BUXIJJTHA IHTEHCIOHAJ IMIUIiKaLioHaI
OJMHUILIS | rimepcema-1 | rimocema-1 rimocema-2
Mooupixayis Moougixayis iponiune nepeocmucieHHs
MNOXIAHA . . rinocema-4
rinepcema-2 rinocema-3 .
OJIUHUILIA NPUXO0BAHA HE2AMUBHA MOOUTbHICHIb

Cxema 7. 3MiHU B KOHOTAaTUBHOMY KOMIIOHEHTI JTEKCUYHOTIO 3HAUEHHS: ipOHIUHE NepPEeOCMUCICHHS
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EneBauiii 3HauenHs 3a3HaB aprotusMm to throw off: (apro) “to talk in a sarcastical strain, so as to convey offensive
allusions under the mask of pleasantry, or innocent freedom™ > (ABA) “to engage in a provocative banter
(= aplayful friendly exchange of remarks)”. TIokpallleHHSI KOHOTATHBHOTO OpEOJIy JOCATa€ThCs 3a PaxyHOK
Mojuikarii rimocemu ‘sarcastical’ > ‘playful’, “friendly’. ¥V miecnosi to throw off micue rinocem ‘insulted’, ‘upset’
nocina rinocema ‘angry’. SIkmo B kapTuHi cBiry B OpuraHcekomy apro oamuuus to throw off immiikye
‘capKacTUYHICTh , TO B aBCTPATiMChKill aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY — ‘IPY)KHE CTaBJICHHS .

[letiopaTnBHe 3HaYeHHs po3BuHya oxuuuist cracker (apro) “a small loaf served to prisoners in jail for their daily
subsistence”. CemanTnuHa iHHOBauisi B ABA cracker “the smallest imaginable amount of money”, “a worthless
animal” criBBiIHOCHTBCS 3 HEraTMBHUM MOJYCOM OIIiHHOT IIKaJd, PO L0 CBiAYMTH JiekcukorpadiuHuii Mapkep
“chiefly in negative contexts™: ... this sort of cracker is a worn-out cow — bottoms in the cattle world”, <“Old cows
pretty much beyond their usefulness ... are called “crackers’”, “I got three hundred crackers in me river paddock ...
Y’ ¢’n have ‘em for nothin™ [umt. 3a: 4, c.177]. AHamoriYHMX 3MiH Y KOHOTATHBHOMY KOMIIOHEHTI 3a3Haju
oxuuuLi hew chum, sy.

IpoHiuHe mepeocMucleHHs aproTu3MiB ramp, t0 ramp 3ymoBieHO 30epekeHHSIM aKTyalbHOCTI Omo3uiii “cBoi
(3n0unHIi) VS. gyxi (mpaBooxopowi)”. B aprotudiit kKapTuHi CBiTY JekceMu ramp, t0 ramp no3Hayany 3J049HHHY
niro (ramp “arobbery by open violence or sudden snatching at smth. and running off with it”, to ramp “to rob any
person or place by open violence or suddenly snatching at smth. and running off with it”). B aBcrpaniiicekiii
aHTJIOMOBHIH KapTHHI CBITY 32 JIOTIOMOTOIO IMX YK€ OJIMHUIIL TI03HAYAI0Th MMOBEIiHKY MPABOOXOPOHILIB, sIKi B TAKHMA
crnoci6 ynoaioHIOI0THCS 10 paBonopynHuKiB: ramp (ABA) “a search made in agaol of a prisoner’s person or cell”,
to ramp (ABA) “to search a prisoner or cell in gaol™.

Jlexcuuni onuHuUI 3a3HamM Moauikaiiid, MeXaHi3M SIKUX TOJIATac B TOEIHAHHI MOPQOJIOTiYHOT Ta CeMaHTHYHOT
JiepuBaltii:

a) Metadopu3allisi Ta OCHOBOCKIanaHHs — cracker (apro) “a small loaf served to prisoners in jail for their daily
subsistence™ > cracker “smth. very hard” > shin cracker (ABA) “very hard, brittle, splintery rock™;

6) yciueHHsl OCHOBH, a1’ €KTHBi3allis Ta MeTadopuzaitis — two-bob-in (ABA) “a collection to which each subscriber
donates two shillings™ > two-bob “small, cheap” > two-bob “cheap, of little consequence”.

TpaHcriopToBaHe apro CTajo MOTYXKHUM JikepesoMm (GOpMYyBaHHS aHIo-aBeTpaliiicbkol dpaseodorii. @O B ABA,
1[0 MAIOTh aproTHIHE KOPiHHS (64 OMHMIL), MOXKHA PO3MOIITUTH 3a TAKUMH IPyTIaMHU:

- @O, ski He 3a3Ha1U PopMabHO-ceMaHTHUHMX Moaudikanii (in plant “in ahiding place™);

- ®O, ski 36epernm popmy, ane 3amiHUAKM 3HaYeHHsA (to be in it (apro) “to be an accidental witness to a robbery,
etc.” > (ABA) “to take part (in an activity, etc.), usu. with some enthusiasm” Towo;

- aBcTpavtiiichki paseosioriuni iHHOBAILT, yTBOpEHi 3a aHasioriero 10 aprotuunux @O (to be awake to (any scheme /
deception / design) (apro) “to see through or comprehend smth.” > to be a (full) wake-up (to smb. / smth.) (ABA) “to
be or become (fully) alert to, or aware of, the intentions of a person or the possibilities of a situation™; to crack a
whid (apro) “to speak or utter” > to crack a lay (ABA) “to ‘spill the beans’, to ‘let on’”;

- aBcTpaiiiicbki (pa3eosoriuHi HOBOTBOPH, A0 CTPYKTYPH SKUX {HKOPIOPOBAHO KOJIMIIHI OPUTAHCBKI aproTU3MU
(swag (apro) “a bundle™, *“a parcel, a package™, “any booty, except money” > (ABA) “the collection of possessions
and daily necessaries carried by one travelling, usu. on foot, in the bush”, “a bed-roll” — cigarette(-paper) swag “a
small swag, so called because of its size and shape”, horseshoe swag “a long, thin swag, carried around the neck”, to
shoulder one’s swag “to take to the road*, stiff and swagless “without money or possessions”, to up swag “to pack
one’s possessions and set out on a journey”, fo hump one’s swag “to travel on foot carrying a bundle of
possessions”, to swag it “to carry one’s swag”, “to travel as a swagman” toro). Ls rpyna @O kinbKkicHO JOMiHYE i
MiCTUTh 58 OUHUIIb.

DpaszeosioriaMu  30eperiid  Ipo30py BHYTPIlIHIO (OPMY, 3aTHIIUIACS BAXKIUBAMH acOIiaTUBHO-CMUCIOBUMHU
JIAHKaMH B “JIIHFBOKpeaTHBHOMY MexaHi3mi Bupaskenns™ [1, ¢. 13-14]. Tak, g0 cknanxy ®O a bolter’s chance “only
a remote chance of succeeding” ysiiitoB aepuBat Bia aprotusmy: to bolt “to run away from or leave any place
suddenly” > bolter (ABA) “a runaway convict”, “an absconder”, “one with only a remote chance of succeeding, an
outsider”.

ITepeBakna Ginpmricte yTBOpeHHX @O — MeTadOpUUHO MOTHBOBaHI (paseosorityHi 3poIeHHs: Pops “pistols” > to
go off pop (ABA) “to explode into angry speech”, to serve “to maim, wound, do some bodily hurt” > to give (smb.) a
serve (ABA) “to criticise adversely, to reprimand sharply” Toiro.

CdopMoBaHi Ha OCHOBi aproTW3MiB ycTajJeHi 3BOPOTH € MEPEeBAXHO OPIEHTOBAHMMHM Ha pPENpe3eHTaLilo
XapaKTepPUCTHKHU MOBEIHKH JTIOJUHH, COLiaIbHOTO CTAaTyCy, CTHIIIO KHTTsl, aDCTPaKTHUX TOHSTH, COLIOKYIBTYPHHX
peauiii.
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[lomoBHenHst ¢pazeosoriunoro ¢ounxy ABA B pesynbTaTi MeTaQoOpHYHOrO MEPEOCMUCICHHS KOMIIOHEHTIB
TPaHCHOPTOBAHOI'O apro abo aBCTpalidChbKUX IHHOBAIlid HAa TXHI OCHOBI CBIIYUTH MpPO CIATKOEMHICTH
CeMIOTHYHHUX 3HAKIB 1 ICMOHCTPY€E aKTUBHUN PO3BUTOK JIIHTBOKPEATUBHOIO MHCIICHHS IPEICTAaBHUKIB HOBOT HAIii,
0 GOPMYETHCS.

Crnig 3a3HaunTH, O B ABA BiOyBa€Thbcs “BipOJKEHHS aproTu3MiB Ha KpaiiHiii nepudepii aBcTpaniicbkoro
y3yCy, HalpUKiIaa, Y KPUMIHAJIbHOMY CJIEHI'Y. AHalli3 peecTpy clloBHMKa [9] mokaszas, 10 TPaHCIOPTOBaHi
aprotusmu 36eperiucst i QYHKIIOHYIOTh ¥ Cy4acHOMY aBcTpaiiiicbkomy apro: beak “a magistrate” > “a magistrate
or judge”, broads “cards” > “playing cards”, cracksman “a house-breaker” > “a safe-breaker”romio.

bpuranceki aprotusmu, anantoBaHi B ABA, OyJio 3al0o3WMUY€HO TaKOX B iHINI HaliOHAIbHI BapiaHTH aHTJiHCHKOT
MOBH, PO IO CBiauuTh cioBHUKOBUE Mapkep “Used elsewhere but recorded earliest in Australia™ to yarn, yarn, to
lumber. Otmxe, MOXKEMO TOBOPUTH MPO iHTEpPHALiOHATI3aALi0 aBcTpanismiB. UYepes ABA OpuTaHChKi aproTu3mMu
nepeduii Ha MiXBapiaHTHUH (YHKIIOHAJTBHUIA piBeHb, MOMOBHWIM 3arajbHOAHTIiHChKUE JiekcnkoH (Common
English).

CTHCIIO PO3TIISIHEMO OCHOBHI UMHHHKH, IO CHPHUSIM 30EpeXeHHI0 Ta MNOJanblliii ajanTauii OJMHULB
TPaHCHOPTOBAHOTO apTo.

TepMinM Ha MO3HA4YEHHS 3JOYMHHOI MiSUIBHOCTI NOCTYMOBO BUXOIMJIM i3 YXHMTKy, 1 morpeba y BepOamizauii
KPUMiHQJILHUX MOHSTb 3HAYHO 3MEHIIMJIACs, OJHAK coliajbHa Ipyla He MOLJA Biapa3sy BiIAMOBHUTHCS Bil CBOIX
3Bu4OK i HinHocreit: “The disgraceful practices now going on, such as ringing-in horses, pulling, foul riding” [uuT.
3a: 4, ¢. 534] (to ring-in (apro) “to exchange base money for good”, to pull (up) (apro) “to accost, stop, apprehend™).
B ymoBax ®opcTkoi 60poTHOM 3a BUXKUBAHHS 3710YMHHM Ta 0OMaH OyJM “XapaKTepPHUMH O3HAKaMU JKUTTS B KOJIOHIT”
[4, c. 158]. Tomy Bopomomx k. XVIII —cep. XIX cr. B ABcrpanii apro 3abesnedyBaio KOMyHIKaTHBHI HOTpeOH
3HAYHOI I'PYIY HACEJIEHHS.

AproTu3MHu TMpPOHUKAIW B MOBJICHHS Pi3HMX BEPCTB HACEJICHHS, IO Hajalli CIPHSIIO 3aKpilllIeHHIO aproTH3MiB
y 3arajibHoMy y3yci: “A number of the slang phrases current in St. Giles’s Greek [criminal argot] bid fair to become
legitimized in the dictionary of this colony: plant, swag, pulling up, and other epithets ... are established ... among all
ranks” [6, c. 9]; “No one would be any the worse, except perhaps the North Adelaide ‘push’. (Quiz notices that this
classic word of the larrikins is now being used by our polite society.)” [uuT. 3a: 4, ¢. 509].

[TpOAYKTHBHICTh KOJMIIHIX OJMHHLL apro Ha TOYaTKOBUX 1 MOJAJBIIMX eTarnax KOJIOHi3alii MOSCHIOETHCS
0COOJIMBOCTSIMU  COLiaJIbHO-€KOHOMIUHMX YMOB SKMTTs. Tak, aprotusm Swag CilyXuB MNPOJYKTHBHOIO 0a3010
CJIOBOTBOPYOI Ta ceMaHTH4HOI nepuBauii B apyrii nosoBuHi XIX €T., M0 3yMOBIEHO OCBOEHHSM Oylua
(aBcTparificbkol TMMOMHKH, MycTeli), HOIIMPEHHSM OylpeHmkepcTBa (icHyBaHHSAM OaHJ, sKi CKJIagaIucs
i3 katopxHuKiB-yTika4iB). ¥ XX cT. ¢eHoMeH cBermMeHa — MaHJPiBHOTO POOITHUKA — 3ajMINaBCs aKTyaJbHUM
y 3B’513Ky 3 €KOHOMIYHOIO Jenpecieio B ABcrpaniil (auB. [8, C. 296-304]). Xoua B npyriii mosoBuHi XX CT.
NPOJYKTUBHICTh JIGKCEMH SWag JelI0 3HU3WIacs, MOXiJHi Ha 11 OCHOBI 30eperjiM CBOK aKTYyaJbHICThb:
“The swagman .. rolled his belongings into a bag, which he tied to a swag-strap ...”, “A swagman is generaly
patronised ... The swaggie learns to encourage this attitude™ [uuT. 3a: 4, . 653].

30epexkeHHsT KOMIIOHEHTIB apro Oyyio 3a0e3ledeHo akTyalbHIiCTIO COINalbHOI OMO3WIii “CBii — wUyxuit”.
Sk i B aprotuyHiit KapTUHi CBIiTY, AUXOTOMIisi BUOYJOBYBasiacs 3a O3HAKOK ‘JIOCBiJUEHICTh : “CBili” (10CBiAYEHHUIT)
VS. “uyxuid” (HemocBijueHuit). BaxMBUM CTaB ‘IOCBiJ NpoKMBaHHs B ABCTpaiii’: “cBiii” (TOH, XTO Mae J0CBiJ
MpOXKKUBAHHS B ABCTpail) VS. “ayxuit” (HoBorpuOymuii immirpanr, 6e3 mocBiny mpoxxuBanus B ABcrpaii). Tak,
iHHOBallis Ha OCHOBi aprotusmy new chum mno3Hayae “uyxoro” — ‘HOBONPHOYJOro iMmirpanra’ Ta
‘HestocBiueHoro’: (apro) “a prisoner who has been in confinement for a short time” > (ABA) “anewly arrived

immigrant”, “a novice; one inexperienced in a particular activity, occupation, etc.”.

SIKIIO B aproTH4Hid KapTHHI CBITY “4yKuii”, no3HaueHui sexcemoro flat, — 1e yecHa sonuuHa, norexiiiina xepraa

o2

3nmounny (VS. “cBili” — kpafiii), To B aBCTpaiiicbKii aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY “UyXuWit” — 11 HOBONPUOYHid
iMMirpanT (VS. “cBiit” — menikaneir ABctpadii): flat (apro) “an honest man”, “the man whom you have a design to
rob or defraud”, “a man who does a foolish or imprudent act” > (ABA) “a gullible person or dupe, esp. a recent

immigrant™.
BUCHOBKHA

OT1xe, Xxo4a OiIBIIICTh OJMHULL TPAHCIIOPTOBAHOTO apro 3aJHIINIACS 11033 MEXaMK aHTJIiHChKOT MOBH ABCTpaUil,
30epexeHi JiekcHKo-(ppa3eooriuni 3aco0u CTany MOTYXHUM JKeperloM (GOpMYyBaHHs aBCTPATIHCHKOT aHTJIOMOBHOT
KapTHHU CBiTy. Y 3B’s3KY i3 HEOOXiTHICTIO TIPUCTOCYBATUCS O HOBUX YMOB (DYHKI[IOHYBaHHS B CTHCII CTPOKH,
apro 3a0esnedyBajio 3HAUYHY YaCTUHY HOMiHATUBHMX NOTpeO KoJioHicTiB. [looauHOKi aprotusmu 3akpinuiucs B
aBcTpajiiickkoMy BapiaHTi aHTJiichbkol MOBH 6e3 3MiHU (hopMHU 200 ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH. Perira nepeneceHnx
OJIMHUIIb 3a3HaJia 3/1e01JIbIIOr0 CeMaHTHUHUX TpaHCOopMaIlil.

Dinonociuni nayku
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Ilepcnekmugy TmonanplIMX pPO3BIIOK CTAHOBUTH aHali3 ydacTi 30epekeHux OpHUTAHCHKUX aproTu3MiB
Ta aBCTpalliiChbKUX IHHOBAIli Ha TXHii OcHOBI y BepOanizamii 0a3ucHUX i crienuiYHUX KOHIIETITIB aBCTPaTiiChKOT
AHITIOMOBHOT KQpTHHH CBITY.
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11.

12.
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VJIK 811.111:811.512.162

BU/JIbl CHHTAKCHYECKHX IIOBTOPOB
(HA MATEPHAJIE AHI'VJIMUCKOI'O U ABEPBAU/I’KAHCKOI'O
SA3BIKOB)

Ucpadunosa [".d., npenogasareisb
Azepbaiiodcanckuil yHusepcumem s3I0

B nanHol1 cTaThe Ha MaTepuale aHIINICKOro 1 a3ep0OaiiKaHCKOTO A3bIKOB MIMPOKO PAacCMAaTPUBAIOTCSI CUHTAKCUYECKHE
[IOBTOPBI, POJIb NPOCTHIX M CIO0XKHBIX MOBTOPOB B CO3JAaHMU XYJI0XKECTBEHHOTO TeKCTa. Taroke OINpeAeNsercs pasHula
MEK1y CHHTAKCUYECKHMH U JIEKCUIECKIMU MTOBTOPAMH, UX MCIOJIb30BAHIE B TEKCTE U UX OCOOEHHOCTH.

Kntoueguie crosa: CUHMAKCUC, TeKCUKd, NO8MOopbwl, napaiieiusm, mexKcm
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